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Dictionnaire	
  Électronique	
  de	
  Chrétien	
  de	
  Troyes	
  (DÉCT)	
  :	
  fin	
  et	
  suite...	
  

	
   Nous	
  disons	
  «	
  fin	
  »,	
  car	
  après	
  neuf	
  ans	
  de	
  travail	
  l'oeuvre	
  sera	
  achevée	
  pour	
  l'été	
  
2013	
  (DÉCT1),	
  de	
  la	
  lettre	
  A	
  (aaisement)	
  à	
  la	
  lettre	
  Y	
  (Ysoré)	
  ;	
  suite,	
  car	
  cette	
  première	
  
base	
  sera	
  élargie	
  dans	
  les	
  prochaines	
  années	
  pour	
  constituer	
  le	
  DÉCT2.	
  
	
   Ce	
  dictionnaire	
  constitue	
  à	
  la	
  fois	
  un	
  lexique	
  complet	
  du	
  romancier	
  du	
  XIIe	
  siècle	
  
et	
  une	
  base	
   textuelle	
  qui	
  permet	
  de	
   lire	
  ou	
  d'interroger	
   les	
   transcriptions	
  de	
   ses	
   cinq	
  
romans	
  (Érec,	
  Cligès,	
  Lancelot,	
  Yvain,	
  Perceval,	
  un	
  total	
  de	
  36	
  421	
  vers).	
  	
  La	
  navigation	
  se	
  
fait	
   entre	
   les	
   textes	
   anciens	
   et	
   les	
   articles	
   du	
   lexique	
   ;	
   dans	
   le	
   lexique	
   même,	
   la	
   navigation	
  
interne	
  entre	
  les	
  articles	
  se	
  double	
  d'une	
  navigation	
  externe	
  entre	
  l'article	
  consacré	
  à	
  tel	
  vocable	
  
et	
   les	
   articles	
   correspondants	
   dans	
   différents	
   dictionnaires.	
   Cet	
   outil	
   résulte	
   de	
   la	
  
collaboration	
   d'un	
   groupe	
   de	
   chercheurs:	
   Pierre	
   Kunstmann	
   (Laboratoire	
   de	
   Français	
  
Ancien,	
  Université	
   d'Ottawa),	
   qui	
   en	
   assume	
   la	
   direction	
   et	
   rédige	
   les	
   articles;	
  Hiltrud	
  
Gerner	
  (ATILF,	
  CNRS	
  Université	
  de	
  Lorraine)	
  et	
  May	
  Plouzeau	
  (Université	
  de	
  Provence),	
  
qui	
  révisent	
   les	
  articles;	
   Ineke	
  Hardy	
  (LFA,	
  Université	
  d'Ottawa)	
  pour	
   la	
  correction	
  de	
   la	
  
version	
   anglaise.	
   Gilles	
   Souvay	
   (ATILF,	
   CNRS	
  Université	
   de	
   Lorraine)	
   a	
   la	
   responsabilité	
  
des	
  développements	
  informatiques.	
  	
  
	
   Le	
   DÉCT1	
   se	
   limite	
   à	
   la	
   définition	
   des	
   mots	
   lexicaux	
   (adjectifs	
   qualificatifs,	
  
adverbes	
  se	
  terminant	
  en	
  -­‐ment,	
  substantifs,	
  verbes)	
  dans	
  la	
  copie	
  du	
  scribe	
  Guiot	
  (ms.	
  
BnF	
  fr.	
  794),	
  un	
  des	
  meilleurs	
  manuscrits	
  et	
  surtout	
  le	
  seul	
  qui	
  présente	
  le	
  texte	
  de	
  tous	
  
les	
   romans.	
   L'achèvement	
   de	
   cette	
   phase	
   permet	
   la	
   multiplication	
   des	
   renvois	
   d'un	
  
article	
  à	
  l'autre,	
  l'introduction	
  de	
  fonctions	
  nouvelles	
  aussi	
  :	
  il	
  s'agit	
  essentiellement	
  de	
  
données	
   statistiques	
  portant	
   sur	
   l'ensemble	
   (fréquence	
  de	
   chaque	
  entrée	
  par	
   rapport	
  
aux	
  mots	
   de	
  même	
   catégorie	
   et	
   par	
   rapport	
   au	
   vocabulaire	
   total).	
   Il	
   sera	
   fait	
   durant	
  
cette	
   présentation	
   une	
   démonstration	
   des	
   principales	
   fonctionnalités	
   du	
   DÉCT1	
  
terminé.	
  
	
   Le	
  DÉCT2	
   se	
   caractérisera	
  par	
   un	
   enrichissement	
   considérable	
  par	
   rapport	
   à	
   la	
  
première	
   version;	
   il	
   s'agit	
   essentiellement	
   de	
   l'ajout	
  des	
  mots	
   grammaticaux	
   (quelque	
  
553	
   lemmes,	
  si	
   l'on	
   inclut	
   les	
   locutions,	
  d'après	
   les	
   listes	
  établies	
  par	
  M.-­‐L.	
  Ollier),	
  des	
  
variantes	
   des	
   autres	
   manuscrits	
   (variations	
   lexicales	
   ;	
   variations	
   également	
   dans	
   la	
  
collocation	
   des	
   termes	
   -­‐	
   ces	
   variations	
   sont	
   nombreuses,	
   mais	
   impossibles	
   à	
   chiffrer	
  
pour	
   l'instant),	
  et	
  des	
  axes	
  de	
  synonymie	
  et	
  d'antonymie	
  avec	
  des	
  renvois	
  réciproques	
  
d'un	
  lexème,	
  ou	
  d'une	
  lexie,	
  à	
  l'autre	
  (sur	
  la	
  façon	
  de	
  détecter	
  similitudes	
  et	
  oppositions	
  
voir	
  Kunstmann	
  2011).	
  
	
   Nous	
  avons	
  choisi	
  de	
  considérer	
  ce	
  dictionnaire	
  comme	
  un	
  travail	
  en	
  cours	
  avec	
  
plusieurs	
   phases	
   d'achèvement	
   ;	
   disons	
   plus	
   positivement	
   «	
   a	
  work	
   in	
   progress	
   »,	
   en	
  
progression,	
  qui	
  a	
  pris	
  d'ailleurs	
  une	
  ampleur	
  que	
  nous	
  ne	
  soupçonnions	
  pas	
  tout	
  à	
  fait	
  
au	
  début	
  ;	
  en	
  fin	
  de	
  compte,	
  un	
  ouvrage	
  qu'il	
  vaut	
  mieux	
  probablement	
  laisser	
  ouvert,	
  
même	
  quand	
  le	
  DÉCT2	
  sera	
  terminé,	
  et	
  qui	
  pourrait	
  servir	
  de	
  noyau,	
  de	
  pivot,	
  de	
  hub	
  au	
  



centre	
  d'un	
  réseau,	
  pour	
  une	
  étude	
  plus	
  générale	
  du	
  vocabulaire	
  du	
  roman	
  courtois	
  de	
  
cette	
  période.	
  À	
  suivre...	
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